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O czym Swiadczq biatoruscy korespondenci Antoniny Obrebskiej-Jabtoriskiej?

pa wmo cgedyaub benapyckia KapacnaHo3HMbl AHMAHiHLI Abpambcekati-A6noHckad?

Abstract

After analysing the content of previously unpublished letters to Antonina Obrebska-Ja-
btonska written by her Belarusian correspondents over the years 1955-1990 (AUW Sp 37/76,
79-81), it was possible to add to and correct existing research data in the field of literature and
culture, folk culture in particular, but, more importantly, on Belarusian linguistics. Apart from
various greeting and congratulations cards, the data were classified in six categories: 1. Orga-
nization and functioning of the Department of Belarusian Studies at the University of Warsaw;
2. Academic publication of papers authored by Belarusian researchers in Poland and of Polish
researchers’ papers in Belarus as well as joint publications; 3. Reviews and peer reviews of
papers and research programmes; 4. Mutual supervision of exchange internships; 5. Book and
journal exchange; 6. Miscellaneous. The collection of correspondence presented in the paper is
proof of active and sincere collaboration between Antonina Obrg¢bska-Jabtonska, together with
the research units she led, and her Belarusian partners, who welcomed both her academic exper-
tise and charismatic personality. This leads to a general conclusion that genuine commitment of
particular people can go a long way towards ensuring advancements in research, despite adverse
political and organizational circumstances.

Keywords: history of science, Belarusian linguistics, Department of Belarusian Studies at the
University of Warsaw, scientific collaboration between Poland and Belarus in the humanities,
role of researchers’ correspondence in the history of science
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Abstrakt

Na podstawie analizy niepublikowanych listow korespondentow biatoruskich do Antoniny
Obregbskiej-Jablonskiej napisanych w latach 1955-1990 (AUW Sp 37/76, 79—81) dokonano
uzupehienia i sprostowania dotychczasowych oficjalnych ustalen w zakresie badan literatu-
ry 1 kultury (historia nauki), zwlaszcza ludowej, i przede wszystkim bialoruskiego jezyko-
znawstwa. Dane pozyskane z listow, z wytaczeniem listow z zyczeniami i gratulacyjnych, po-
dzielono zgodnie z tematyka: 1. Organizacja Katedry Filologii Biatoruskiej na Uniwersytecie
Warszawskim 1 jej funkcjonowanie; 2. Wspoélne publikacje oraz druk prac badaczy polskich
na Biatorusi i biatoruskich w Polsce; 3. Recenzowanie i wzajemna ocena publikacji druko-
wanych i programéw naukowych; 4. Wzajemna opieka nad stazystami; 5. Wymiana ksigzek
1 czasopism; 6. Inne. Zaprezentowana korespondencja §wiadczy o rzetelnej, niepozorowanej
wspotpracy Obrebskiej-Jabtonskiej i kierowanych przez nig jednostek naukowych z partnerami
z Biatorusi. Kompetencje naukowe i cechy osobowosciowe badaczki spotkaty sie z zyczliwym
przyjeciem strony biatoruskiej. Analiza wzajemnych relacji prowadzi do wniosku, ze dzigki au-
tentycznemu zaangazowaniu mozna osiggna¢ wiele w badaniach naukowych, nawet w niezbyt

sprzyjajacych warunkach politycznych i organizacyjnych.

Stowa kluczowe: historia nauki, jezykoznawstwo biatoruskie, Katedra Filologii Biatoruskiej
Uniwersytetu Warszawskiego, naukowa wspotpraca polsko-biatoruska w zakresie humanistyki,

rola korespondencji uczonych w historii nauki

AHaTanpis

Amnaini3 3MecTy JicToY, HanicaHbIX OeslapyCcKiMi I'yMaHiTapblaMi 1a AHTaHiHbI AOpIMOCKaii-
S6nonckait y 1955-1990 rr. (AUWSp 37/76, 79—-81), nay MarysiMacip narnoyHiip, a Takcama
BBINPaBillb HEKATOPbld adilbIiHBIL AaA3€HBLI, BaXKHbIL UL TICTOPbIL HABYKI ¥y TalliHe
JTapaTypsl i HApOAHAM KyJIBTYpHI, a, iepajl yciM, Oenapyckara i mapayHajibHara MOBa3HayCTBa.

JlicraBanHe, akpaMsi CBATOYHBIX 1 BIHIIABAIBHBIX MAINTOBAK, KAHIDHTPYENIa BaKOI
HACTYMHBIX TAM: 1. Apranizanupist i n3eiinacis Kadenpsr 6enapyckait ¢inanorii Bapriayckara
VHiBepciTaTa. 2. CyMECHBIS HABYKOBBIS IyOJiKalbli 1 JpyKaBaHHE apThIKyJday Oerapyckix
nacnenubikay y ITosbidel, a monbckix Ha bemapyci. 3. Y3aeMHae panpH3aBaHHE JPYKaBaHBIX
pall i pPKaMeH/Iallbisi HABYKOBBIX Tparpam i mpaekray. 4. ATsIKyHCTBa HaJl cTaxkopami aboIByX

0akoy. 5. bararel aOMeH kHirami. 6. [HIbIS.

ArmricaHae JlicTaBaHHE CBEIYbIIb a0 100pacyMIIGHHBIM CynpanoyHinTee A. AOpamOcKaii-
SI6noHCKal 1 HAaBYKOBBIX YCTaHOY, SKiMi Jacieaubilia KipaBaia, 3 OenapyckiMmi mapTHEpami.
Sle HaByKOBBIsI KBasmi(hikalpli 1 acabiCcThIs PHICHI XapaKTapy CycTpakajics 3 JA00pa3bldiiiBaii
1 BbICOKal arpHKail Oenapyckara 6oky. MokHa 3palillb aryjibHYHO BBICHOBY, IITO Ba YMOBax
ayTOHTHIYHATA 3aI[iKaYICHHS YA3ebHIKaY CynpaoyHilTBa MOXHA MHOTA JACSTHYI[b Y HABYIIBI,

HaBaT y HECHPbIAJIbHBIX MaiTHIYHBIX 1 apl"aHiSa[IbeIHLIX yMOBax.

KurouaBbisi €J10BBI: TICTOpBIS HaByKi, Oemapyckae MmoBa3HaycTBa, Kadempa Oemapyckaii
¢inanorii Bapmayckara yHiBepciTATa, MNOJbCKa-Oelapyckae CynpaloyHIiITBa Y TaiiHe

TYMaHITapHBIX HaBYK, 3HAUDHHE JTICTaBaHHS ByUOHBIX AJISI TiCTOPBII HaBYKi
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State University (Belarusian: BIIY; BDU) and the Yakub Kolas Institute of the

National Academy of Sciences of Belarus in Minsk as the organizers prepared
a round table discussion devoted to the siblings Antonina and Jozef Obrebski, Polish
researchers who studied Belarusian linguistics, ethnology, sociology and other mat-
ters. The scientific results of these ventures were published in Minsk in the 38" issue
of Benapycika-Albaruthenica edited by Iryna Bagdanovich and Maryna Svistunova
(Bagdanovi¢, Svistunova 2018). Together with Mirostaw Skarzynski, I am currently
preparing Antonina Obrebska-Jabtonska’s fascinating correspondence with Kazimierz
Nitsch (Smutkowa, Skarzynski 2018) for publication. I decided to present selected
letters of Belarusian authors to Professor Obrebska-Jabtofiska during the round table
discussion, along with some of her replies recovered on the basis of drafts or carbon
copies preserved along with those letters (Smulkova, 2018, pp. 118-136).

The present paper introduces readers to the role and importance of Professor An-
tonina Obrgbska-Jabtonska in the eyes of her Belarusian correspondents on the basis
of the entire source material preserved. It may seem too personal or subjective at times,
but at the same time it sheds light on additional aspects of the research efforts of both
parties. In some cases, it may even provide readers with arguments which rectify cer-
tain official phrases that are in circulation.

The ample correspondence Obrebska-Jabtonska received from various countries
and in at least several languages is deposited in the Archive of the University of War-
saw (AUW Sp. 37/79-81). It includes letters and postcards from 18 Belarusian corre-
spondents who exchanged from several to dozens of letters with Obrebska (with the
exception of one correspondent who wrote one letter) over the years 1955-1990.

During the round table discussion, I outlined Obrebska-Jabtonska’s correspond-
ence with Mikhail Sudnik, PhD, head (1957-1983) of the Yakub Kolas Institute of
Linguistics of the Belarusian Academy of Sciences, Yuzefa Matskevich, PhD hab.,
long-time manager of the Dialectology Sector of the Institute, Mikalai Biryla, PhD
hab., Belarusian language lecturer over two years (in the academic years 1956—1957
and 1957-1958) at the Department of Belarusian Philology at the University of War-
saw (hereinafter: KFB UW), a broad-minded researcher (in the fields of onomastics,
dialectology, phonetics and phonology, lexicology) from the Institute of Linguistics;
with Aleksandra, the second wife of Branislaw Tarashkyevich, who was staying in
Moscow while working on publishing Mickiewicz’s Pan Tadeusz translated into Bela-
rusian (Mickevic, 1984), and with Uladzimir Dubouka, a Belarusian poet repressed in
the Soviet Union. Obrgbska-Jabtonska provided the last correspondent with the nec-
essary bibliographic information regarding the possibility of Moniuszko’s stay in the
Belarusian milieu in St. Petersburg on 27 November 1842 (sic!). There is a single letter
from the late Arsen Lis, author of a book about Tarashkyevich (Lis, 1966). He thanks
her for Tarashkyevich’s translation of Pan Tadeusz into Belarusian (Mickevic, 1984)
published in Poland and informs her about delivering a copy to Aleksandra Tarash-
kyevich.

ﬁ s part of the annual Belarusian-Polish conference, in 2018 the Belarusian
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The Belarusian correspondence of Antonina Obrebska-Jabtonska may be divided
into several thematic groups. First of all, numerous postcards and greeting cards should
be considered separately from the rest. They were sent on different occasions: New
Year and Christian holidays, but also Labour Day on 1 May, and especially wishes on
International Women’s Day (also from women), celebrated in Belarus on 8 March. It is
worth noting that they are usually personal, individualized wishes that show great re-
spect for the addressee. One such card from Mikhail Sudnik, head of the Yakub Kolas
Institute of Linguistics at the BAS, was signed by numerous employees of the Institute
at the time, see scans No. 50001 (AUW Sp 37/80), 10001, 80001 (Sp 37/79).
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New Year greetings from L. Shakun
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New Year greetings from M. A. Lazaruk

It is worth noting that Professor Lazaruk, another lecturer from the beginnings of
KFB UW, names all the members of the Department in his wishes, including beloved
janitor Jozefa Kaminska, who was like a mother to both lecturers and students.

The scientific correspondence, including more personal letters as well, may be divided
into the following groups: 1. Organization and functioning of the Department of Belarusian
Studies at the University of Warsaw; 2. Academic publication of papers authored by Be-
larusian researchers in Poland and of Polish researchers’ papers in Belarus as well as joint
publications; 3. Reviews and peer reviews of papers and research programmes; 4. Mutual
supervision of exchange internships; 5. Book and journal exchange; 6. Miscellaneous.

1. Organization and Functioning of the Department of
Belarusian Studies at the University of Warsaw

Obrebska-Jabtonska exchanged letters with Anna Fidrovska (AUW Sp 37/81),
who had been delegated from the University of Kazan to the Department of Slavic
Studies at the University of Warsaw, where she taught practical and descriptive gram-
mar of the Belarusian language in the 1954/1955 academic year. I was invited by
Professor Jabtonska to join these classes and commuted from Torun, being a student
of Professor Halina Turska at Nicolaus Copernicus University at the time. The subject
of my master’s thesis was the impact of Belarusian dialects on Polish inflection among
the inhabitants of a certain area in the eastern Biatystok region. I was being prepared to
work on the Atlas of East Slavic Dialects in Poland. This was my first contact with the
Belarusian literary language. I remember the Belarusian descriptive grammar exam

Belarusian Studies 13/2019
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I took at the end of the course. According to Fidrovska’s letter to Obrebska-Jabtonska,
it must have been on 5 February 1955, as she wrote that letter the same night:

CCFOZ[HH Ipue3xajia CMyJ'ISK CriCUMaJIbHO JI TOTO, 4TOOBI O(bopMI/ITI) OK3aM€H 110

0enopyccKoMy sI3bIKY. DTUM 3aHUMaiack ceronus u ¢ Cynauk' (AUW Sp 37/81).

Until I read Fidrovska’s letters, I was not aware who she was and why it was her
that was preparing young staff in Poland for research on the Belarusian language. I still
have no clear answer to the second question, but she was presumably recruited for the
University of Warsaw by the Polish-Soviet Institute in Warsaw, at 10 Foksal St., where
the Belarusian Laboratory managed by Obrebska-Jabtonska operated. It is clear from
Fidrovska’s letters that she was working with people whom I met at the first training
meetings in Warsaw and at the first dialectological camps (Zednia, Krynki) organized
by Professor Jabtonska. In this respect, Fidrovska’s letter of 18 September 1955 is very
distinctive. The reader learns that she had studied in Minsk together with Professor
Mikhail Ivanavich Zhyrkevich, who was head of the Department of the Belarusian
Language at the BDU at the time of the letter. She was keen on the possibility of devel-
oping Belarusian studies in Poland. The letter sheds new light on the organization of
the Department of Belarusian Studies at the University of Warsaw. In Minsk, she had
learned that two lecturers would be sent to Warsaw from there, and she was trying to
pass a set of Belarusian artistic and scientific literature as well as course programmes
in Belarusian studies on to Professor Obrebska-Jabtonska. A year later (20 November
1956), Fidrovska writes:

3 BsuTiKaif pajaciiio aBenanacs st ab aprasizapli npsl Bapmayckim yriBepcitoie Kadenpsr
Gemapyckaii ¢iman. [1I4epa BiTaro Bac, meprmara 3aragusika Kaenpsl i aJf ycsro capiia skaaaro
Bawm macnsixoBaii 1 mi€HHal mparpl ¥ rajiHe MaphIXTOyKi Kaapay. [Ipamry Bac He amMoBinm
riepazab Maé IYbIpae MpbIBITaHHE 1 aykaJaHHI MTACIIIX0Ba Mparibl Takcama i YCiM rmpanayHikam

Ka(e/pbl, a Takcama nakaJJaHHi nacrsxoBail Bydo0s! amuzsuieass (AUW Sp 37/81).

In her letter of 23 November 1956, Fidrovska thanks Professor Jabtonska for ex-
tensive information on the organization of the Department’s work and is happy about
the extramural studies for teachers. At the same time, she urges Obrgbska-Jabtonska
to rest and take care of her health since it is indispensable for effective work. The
two correspondents met in person in November 1958 at the International Congress of

! “Today, Smulek came specially to take an exam in the Belarusian language. I dealt with it today

together with Sudnik’

‘It is with great joy that I learned about the organization of the Department of Belarusian Philology
at the University of Warsaw. [ sincerely welcome you, the first head of the Department, and with
all my heart I wish you successful and fruitful work in the field of training. Kindly convey my
sincere greetings and wishes for successful work to all of the Department’s employees, as well as
wishes for successful studies to the Department’
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Slavists in Moscow. Subsequently, they exchanged several letters regarding the super-
vision of exchange internship students from the University of Kazan.

Interestingly enough, the History section on the website of the Department of Bela-
rusian Philology at the University of Warsaw states that the Department of Belarusian
Philology was founded in 1956, with no source cited. The site reads that it was only
by the Rector’s decision of 30 September 1977 that the Chair of Belarusian Philo-
logy was instituted, to be renamed the Department of Belarusian Studies in 2005. This
information is missing one important stage in the reorganization of the University of
Warsaw from 1 September 1968, and thus the history of Belarusian studies in Warsaw.
The Faculty of Philology was divided into two faculties then: Foreign Philology, and
Polish and Slavic Philology. Throughout the 1968/1969 academic year, classes of the
Belarusian studies course were certainly still held at the Department of Belarusian Phi-
lology at the Faculty of Polish and Slavic Philology. There is no information in print
concerning the University of Warsaw’s lecturers teaching classes in the academic years
0f 1969/1970 and 1970/1971. During one of those years, all Chairs were demoted to
the rank of Departments. The exact date can be found in the archives of the Faculty of
Russian Studies and Applied Linguistics. This is not necessary for the purposes of this
article. The head of the Chair of Belarusian Philology, Professor Obr¢bska-Jabtonska,
retired in 1971. I assumed her duties at what was already known as the Department of
Belarusian Philology (and performed them until 1975), operating within the Institute
of Russian Studies. Similarly, the Chair of Ukrainian Philology was turned into a De-
partment within the same Institute. In the 1974/1975 academic year, according to the
AUW, the Faculty of Polish and Slavic Philology was divided into the Faculty of Polish
Studies and the Faculty of Russian and Slavic Studies, still housing the Departments of
Belarusian and Ukrainian Philology until 1977. The Rector’s note of 1977 mentioned
above in fact restored the Department of Belarusian Philology to the rank of a Chair,
which had already existed since 1956. In an official letter of 7 August 1956, signed by
Minister Stefan Zétkiewski, Obrebska-Jabtonska was designated to organize the Chair
of Belarusian Philology. In a letter of 31 January 1957, the Rector of the University of
Warsaw appointed her head of the Chair as of 1 February 1957 (AUW, SP 37).

The first years of the Chair’s (not the Department’s) operation are the subject of
the correspondence between Obrgbska-Jabtonska and Mikalai Biryla, discussed in the
article mentioned above and printed in Minsk (Smulkova, 2018, pp. 118-136). Hope-
fully, the website of the current Department of Belarusian Studies of the University of
Warsaw will soon be rectified.

Belarusian Studies 13/2019



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 04/11/2025 17:04:41

318 Elzbieta Smutkowa

2. Academic Publication of Papers Authored by Belarusian
Researchers in Poland and of Polish Researchers’
Papers in Belarus as Well as Joint Publications

Obrebska-Jabtonska discussed the issue of joint publications and academic publish-
ing of papers authored by Belarusian researchers in Poland and of Polish researchers’ pa-
pers in Belarus with Mikhail Ramanavich Sudnik, Mikalai Vasil'evich Biryla and Yuzefa
Florianovna Matskevich. This was discussed in detail in the previous paper. At this point
it should be noted that Obrg¢bska-Jabtonska published three articles in Belarus and invit-
ed Belarusian linguists to have their papers printed in Slavia Orientalis, of which she was
the editor. The journal includes an article she wrote together with Yuzefa Matskevich and
Anna Muraszka. As a collective (Stanistaw Glinka, Jan Pietruczuk, Elzbieta Smutko-
wa, Anna Bagrowska, Teresa Jasinska-Socha, Jadwiga Ghuszkowska), we contributed
data on the dialects of the eastern Bialystok region to the dictionary entitled Crnoynik
benapyckix 2agopax nayHouHa-3axoonsi benapyci i sie nacpanivya y nayi mamax, edited
by Yuzefa Matskevich and published in Minsk (Mackevi¢, 1979-1986).

Fiodar Yankouski’s letter of 6 May 1971 could add some important details to the
issue of the Concise Polish-Belarusian Dictionary edited by A. Obrebska-Jabtonska
and M. Biryla (Obre¢bska-Jablonska, Biryta, 1962). The letter confirmed that 250 co-
pies of the dictionary had arrived and announced that an identical quantity would be
ordered. There are, however, no details concerning the cooperation with the publishing
house. See letter scan No. 30001.jpg (Ref. Code Sp 37/79).

In a letter dated 18 December 1968, Yankouski thanks Obrebska-Jabtonska for the
prints of Jablonska’s works and apologizes: mro ¥ nmpeicBeuansiM Bam Tome Slavia
Orientalis Ma€ croBa ObUIO HE Ha ¥3pOYHI, HE BbIKa3aJsla TOIl MallaHBI 1 aBari, Ky
BbI 3aciyxbuti ¥ HaByIIbL, KyasTypsl, acsetie’ (AUW Sp 37/79).

In this section, we may also include a quote from the letter Obrebska-Jabtonska re-
ceived from Yauhen Mikhailavich Kamarouski, a Belarusian language professor at the
BDU. It showed what difficulties Belarusian scholars had to overcome at that time if
they tried to have a paper published abroad through official channels. On 10 December
1969, Kamarouski submitted an article about the elements of the Belarusian language in
the works of Eliza Orzeszkowa to Slavia Orientalis, unable to publish it in any Belaru-
sian journal due to the lack of Polish fonts. His submission must have been approved by
Obrebska-Jabtonska because he then informed her that the article had been sent by the
BDU and apologized for the delay. His paper required official scientific (it was reviewed
by Professor Lev Mikhailavich Shakun) and formal approval from the ministry (Sp 37/79).

3 ‘that in the volume Slavia Orientalis dedicated to you, my word was not of [high] standard, that I did

not give you the proper honour and respect that you deserve in science, culture and education’
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Another letter is a thank you note from 18 December 1966 sent by Alaksey Grutsa
from the BAS Institute of Linguistics, grateful for the possibility of having his syntax
article printed in Slavia Orientalis (Sp 37/80).
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Letter from Y. M. Kamarouski
3. Reviews and Peer Reviews of Papers and Research Programmes
The most important collective papers produced at the BSSR Academy of Sciences’

Institute of Linguistics and reviewed by Obre¢bska-Jabtonska were discussed in my previ-
ous paper (Smulkova, 2018, pp. 118-136). The thanks she received by mail show that her
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reviews helped the team of authors of the Atlas of Belarusian Dialects (Avanesali, Krapiva,
Mackevic, 1963a and b) receive the Lenin Prize for 1971 (Belarusian: JIeHiHCKast Tpamis).
At this point, I would like to present an excerpt from a letter from Ivan Kramko,
written also on behalf of his collaborators, Alena Yurevich and Alena Yanovich from the
BSSR AS Institute of Linguistics. They thank Obrebska-Jablonska for the review of the
second volume of the History of Belarusian Literary Language (Kramko, Urévi¢, Anovig,
1968). The copy of the book reviewed has a handwritten inscription from the author:
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Letter from 1. Kramko

4 “To our sincere friend Prof. Abrembska-Yablonska with best wishes the author I. Kramko’
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4. Mutual Supervision of Exchange Internships

I have already elaborated on the question of Polish interns hosted in Belarus and
Belarusian interns in Poland in my previous article, which was printed in Minsk. Ap-
parently, it was discussed in the correspondence between Obrgbska-Jabtoniska and Dr
Sudnik, Yuzefa Matskevich and Anna Fidrovska (Smulkova, 2018, pp. 118-136). Let-
ters from Yanka Salamevich show examples of Obrebska-Jabtonska’s scientific super-
vision over the Belarusian interns. Salamevich worked in Warsaw and several other
research centres, continuing the legacy of Michal Federowski, whose post-war vol-
umes of The Belarusian People were published, as we know, by Obrebska-Jabtonska
with a group of collaborators. He wrote his first letter after returning from Warsaw on
21 December 1966. As you can see below, he was genuinely affectionate and grateful.
In addition, he informs Obrgbska-Jabtonska that he has submitted an article about Czes-
taw Pietkiewicz, which he wrote in Warsaw, for publication in the journal Polymia.

VK0 Hemaa yacy mpaisielia 3 Taro JHs, siK s BAPHYYCs Jia JOMy, alie YBECh IIThI 4ac He
3abbIBarocst rmpa ycix Bac, npa kadenpy. 3aycépl 3 bIOOKai ya3siuHACIO Oyy s ycraMiHaIb
HaIllBl CYCTpPAYbl, Pa3MOBbI, a0MeH jaymKami. Bam acabicra si MpBIHOLIYy CBAalO Maa3sKy
1 HI3Ki CBIHOYCKI ITAKIIOH 32 TYIO QTYNIDYHYIO HETUIBIHIO, TYIO BSUTIKYO YBary i KJIOTATHI, sKis
Br1 mpasBini ¥ agHOciHax na msHe. bes ix g 3pa0iy Obl 3Ha4HA MEHII, YBIM MHE YIamocs
3palimk 3a yac Mae KaMaH3ipoyKi. Tamy Bsutikas ciMIartels 1 Ya319HACIb, TTALIaHA 1 CAMBIS
HalIenmbist yernaminel Oyayib y Maéil IyIibl, y MaiM cOpIbl, Kaji s ycrnamiHaro mnpa Bac,
Minas i oopast mani npadecap’ (Ref. Code Sp 37/80).

In the University of Warsaw Archive, there are four more letters from Salamevich,
from 1967, 1968, 1969 and 1971. He was deeply involved in the search for archive
material related to Michat Federowski and Czestaw Pietkiewicz. He informed Profes-
sor Jabtonska about his investigation efforts in the archives of Vilnius, Leningrad (St.
Petersburg) and Moscow, as well as about the progress of his dissertation. We may
infer from the letters that Professor Obrebska-Jabtonska sent him a reply and helped
him contact particular scholars in Poland. She sent him some books, including the
seventh volume of The Belarusian People. In a letter from 10 December 1971, her
former intern notified her about defending his dissertation entitled Mixar @edapoycki
— ¢hanvrnapvicm on 11 May. On 12 November it was approved by the Higher Certi-
fication Commission in Moscow (Belarusian: BAK), which granted him his doctoral
degree (Belarusian: xanneinar HaByk). His book on Federowski was to be published

5 “It’s been a long time since I got home, but all this time I have not forgotten about all of you, about

the Department. I will always remember with deep gratitude our meetings, conversations, exchange
of views. Personally to you, I express my gratitude and send a low filial bow for the warm-hearted-
ness, for the great attention and care that you showed me. Without it, I would have done much less
than I managed to do during my stay. Therefore, great affection and gratitude, respect and the best
memories will be in my soul, in my heart, when I remember you, my dear and kind Professor’
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in 1972 (Salamevi¢, 1972). In addition to the scientific discussion between the corres-
pondents, Salamevich sent Professor Jabtonska greeting cards at Christmas and New
Year, about 20 in total, until 1988. A review of this type of cards shows that she would
usually write back. Some of them bear handwritten reply dates, often in pencil (see
scans 60001 and 6a0001; 70001, 7a0001 (Ref. Code Sp 37/79)).
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Letter from Y. Salamevich

5. Book and Journal Exchange

Book exchanges between the correspondents occurred on a grand scale. The books
Obrebska-Jabtoniska sent to Belarus were not only well-known publications in the field
of Belarusian studies that she had authored, co-authored or edited, such as The Belaru-
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sian People (Federowski, 1897—1981), Tarashkyevich’s translation of Pan Tadeusz into
Belarusian (Mickevi¢, 1984), or the first volume of the Atlas of East Slavic Dialects in the
Bialystok Region (Glinka, Obrebska-Jabtonska, Siatkowski, 1980), but also serial works
published nationwide, such as the Old Polish Dictionary (Urbahczyk, 1953-2002), PTJ
Bulletin and other linguistic journals. Our academic and private libraries were greatly
expanded and updated in the field of the humanities thanks to those mutual donations,
especially in a situation when it was impossible to purchase such publications officially.

6. Miscellaneous
At this point, [ would like to present a letter dated 14 December 1970 from Apanas
Tsykhun, father of outstanding Belarusian linguist Henadz Apanasavich Tsykhun. He

thanks Professor Jablonska for the archival materials she sent him and for the photo for
his album about Yefim Fyodaravich Karskiy (scan No. 20001 (Ref. Code Sp37/79)).

i 3 !
riaudoganspakaHsn naBi AHTaHiEa AGpaMOcKes — FGIOHCHaM -

MaEpe Bam LsAKyD 3a Jansmory ,Akyw B MHe agasali ¥
cnpaBe cHJISLAHEA anbGoma a6 XWmmi 1 A3efHacmi sgamemina #,3, Kap-
cuara,

yce wHi®kji i BHmicki 3 epxiyBNX MaTapuANay Bspmaycwara yRi-
Bepc iTaTa A ATpHMAy,fAHH MEOD BHREDHCTEHH IJA VIBIBHHA TJKCTABAra
MATB3pHANY anbboMa ,

e ATpuMay i Bamy daTarpadip,fEa exasanaca AxacHali,f fe naBAmi-
ugy i swAcniy "y aneGoM nax BamuM BHrasBaHHeM a0 auualmy @
KEpcHiM . .

fE4Y3 pa3 mUnpa BaM JXBARYD 3a yce, He Belsp,unM A 3Mary Bau
aLyA3AYNIb 38 OpAAyNeHyD uylAacub 1 Zanamory y masi mpanu,

3 rauGoxaft naBaraft ma Bac i WUWpHM DpuBiTAHHeM -

X s
S o = 7720, 3 _-_4_9___1 A TlHxyE

i:_'?:?;lv-/vmv__
Letter of thanks from A. Tsykhun

It is worth emphasizing that the scientific letters exchanged between friends in-
clude many personal comments in which the correspondents talk about health, the
birth of children and grandchildren, housing they have received, holidays and travels,
etc. Above all, they thank each other for providing help in various situations.
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Finally, I would like to conclude this paper by briefly expounding on its title, taking
the previous paper into account as well (Smulkova, 2018, pp. 118-136). What are the
implications of the Belarusian correspondents of Antonina Obre¢bska-Jabtonska?

1. First of all, the correspondence is proof of honest collaboration between the
Professor and the scientific units she managed, the Laboratory of the Belarusian De-
partment of Slavic Studies of the Polish Academy of Sciences and the Department of
Belarusian Philology of the University of Warsaw, and the Yakub Kolas Institute of
Linguistics of the Belarusian Academy of Sciences as well as the Slavic and Belaru-
sian Chairs of the State University of Belarus in Minsk.

2. Thanks to her work on developing post-war Belarusian research, not only in
the field of linguistics, her scientific accomplishments and personal qualities, Obreb-
ska-Jabtonska found decent and kind partners on the Belarusian side. Her students and
colleagues had a great opportunity to learn from them in a friendly atmosphere, just
like Belarusian interns did in Poland.

3. Thanks to the genuine commitment of particular people, scientific research can
undergo substantial development, even under conditions which are not necessarily fa-
vourable in terms of politics and organization.

Translated into English by Marek Robak-Sobolewski

List of sources

Archive of the University of Warsaw [AUW Sp 37/76, 79-81]

1. New Year greetings from A. Ya. Suprun, head of the Chair of General and Slavic Lingu-
istics (scan No. 2010001).

2. New Year greetings from L. Shakun, head of the Chair of Belarusian Linguistics (scan No.

2050001).

New Year greetings from M. A. Lazaruk, (scan No. 2080001).

Letter of thanks from A. Tsykhun (scan No. 2020001).

Letter from Y. Salamevich (scan No. 207a0001).

Letter from [. Kramko (scan No. 2090001).

Letter from Y. M. Kamarouski (scan No. 2040001).
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